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1 Domaaki

The Domaaki language (ISO 639-3: dmk)" is an Indo-Aryan language of the
Indo-European family. It belongs to the Central group of the Indo-Aryan subbranch,
unlike many languages of the Northwestern group” distributed around Domaaki.

Domaaki is spoken in northern Pakistan (see Maps 1 and 2). So far as I have
confirmed, there are three communities of Domaaki speakers at present, in
decreasing order of size: Mominabad in the Hunza Valley and Shishkat in the Gojal
Valley, both which are in the Hunza District of Gilgit-Baltistan, and Bedishal in the
Nager Valley, the Nager District of the region. On Map 2, these settlements are
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Map 1 Map of South Asia

Map 2 Map of the Domaaki language

shown as three dots: Mominabad is to the west, Shishkat is to the northeast, and
Bedishal is to the south. The three points appear to be very close to one another on
the map, but in reality, the 30 km journey from Mominabad to Shishkat, and the
roughly 15 km way from Mominabad to Bedishal, both take about an hour by car
because of the rivers (bridges) and other intervening topographical features. The
ethnic group of the language is Doma”. Doma people live sporadically throughout
northern Pakistan, in particular in Gilgit-Baltistan. However, most of them no longer
speak Domaaki because they have switched to a different major language.” Hence,
Domaaki speakers are decreasing in number and less than 100 people can speak it
fluently; Most speakers are elderly. Apparently, women retain more of the language
than men do because, traditionally or conventionally, women, unlike men, have only
been able to interact with others within their communities. Lorimer (1939: 5-6)
noted that there were approximately 330 Domaaki speakers in 1931. After about 70
years, Weinreich (2008: 299) reported fewer than 350 speakers in 2004, whereas
Weinreich (2011: 165) described their number as declining rapidly.

2 Storyteller and Recording

Herein, I introduce a Domaaki tale, kha kilaaya bdas siloon ‘Eat a spoonful,
speak a night tale’, glossed and translated in this paper. This tale was told by
Muhammad Alam (born circa 1985), one of the youngest speakers in Mominabad
Village, Hunza. He is young but, unusually, knows some Domaaki stories. It was

566



Yoshioka  Eat a Spoonful, Speak a Night Tale: A Domaaki (Hi)story Telling

recorded with ICD-SX55 (SONY) in ‘ST’ mode” on 29 August 2007. The text was
transcribed and interpreted with assistance by Ali Ahmad Jan (born in 1986), also
one of the youngest speakers, in July 2013. He is a shopkeeper in the village who
speaks Domaaki adequately, perhaps because many elders visit his shop. The total
length of the tale was approximately 6 min 20 s.

The only Domaki story presented from earlier studies is a short one in Lorimer
(1939: 128-130), Sa Ba'ra'n Pa'dsa.c Silo'k (‘The Story of King Sha Baran’). This
paper therefore provides material for a second narrative material in the language.

3 Transcription

Domaaki is an unwritten language. Therefore, it is transcribed with my
phonemic representation in this study.

The consonant phonemes of Domaaki are /p, ph [p"], b, t [t~t], th [t~¢"], d [d~d],
t[t~tl, th [(*~£], d [d~d], k, g [9], kh [k"], q, gh [q"~x], ¢ [ts], ch [ts"], & [te], ¢h [te"], j
[de], ¢ [ts], ch [ts"], j [dzl, s, 8 [e], s [s], z [z~dz], y, h [f], m, 0, 0, w, y [j, y [w]”, L, ¢
[c]/. The vowels are /i, e, a, o, u/. All of them have a distinction between short (V)
and long (V). Some words may include nasal vowels (V) irrespective of whether they
are long or short. In addition, I use a more abstract morphophonemic representation
//&// in the underlying forms of some words, representing a sound in a stem which is
realised as [0] by default but as [a] through regressive assimilation when a suffix
including /a/ is attached to the stem.

Domaaki has the two-way pitch accent: high or middle. It is unclear whether the
accent system is distinctive. Every word has a high pitch on one of the syllables.
Herein, I put an acute accent mark on the high-pitched vowel (V) in multisyllabic
words, whereas | omit it from monosyllabic words as surface forms, where the only
vowel must take an accent.

4 Morphological Sketch

Domaaki is an underdocumented language, and there are few studies that have
summarised its grammar: Lorimer (1939) and Weinreich (2011) are the main
grammatical descriptions, but the former is written based on an outdated framework;
the latter is, seemingly, an enumeration-based sketch despite having a broad view.
Therefore, I draw a brief contemporary morphological sketch based on my own
fieldwork to assist in elucidating the analysis of the narrative text that follows. A full-
fledged description of the grammar, including morphophonology and syntax, is
expected to take several more years to prepare, so please wait for my future research
publication.

The language, which is highly agglutinative, employs only suffixes.
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Domaaki nouns and pronouns are inflected by case suffixes. Only nouns can be
marked for indefiniteness and plural absolutive. Indefiniteness is marked by two
different morphemes: one is for indefinite singular, which has two allomorphs, for
male -ek or female -aka; and the other is for indefinite plural -aare. Although there
are many allomorphs of the (neutral-definite) plural suffix, their functions are not
different. The plural suffix appears only when the case is absolutive.

The Domaaki language has eight cases (Table 1). However, three of them are
combining two case markers. Some nouns, such as place nouns, do not use both
markers, but only the latter. In such situations, the distinction between the ablative
and elative cases shown in the table is lost. In the following text (§5), the zero suffix
of the absolutive case singular is ignored for descriptive purposes.

Pronouns do not take any absolutive plural suffix because their base forms
themselves include plural meanings. There are personal pronouns in the first and
second persons, indicative pronouns in the third person, and interrogative pronouns
in Domaaki.

Personal pronouns do not distinguish between absolutive and ergative cases.
Furthermore, no pronouns may take either the locative or elative case marking. Table
2 shows the first- and second-person pronouns.

Table 1 Case suffixes in Domaaki

SG {PL remark
ABS |0 a~ega~-p~-op.. |
ERG ........................................
]
s oo S R
DAT [INS + DAT] | -(@)Su__ [< -(a)s-yu] u  Iso@eyul
ABL [INS + ABL Jemo.[< -(e)c-mo]

LOC
ELA [LOC + ABL| -(@no__[< -(a)na-(m)o] _ ~(e)meyo_[< -(¢e)ma-(m)o] |allomorph: -apo / V.,

EM__

Table 2 Personal pronouns in Domaaki

1sG ‘1L 25G 2PL
ABS/ERG : e tumé
GEN ey . tumda
:iNS |us tumeéc

DAT [INS + DAT] wisu | tumecu
ABL [INS + ABL]

tusmo  tumécmo
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Verbals in Domaaki are conjugated for person and number, as well as for aspect,
mood, and reality. In addition, copular auxiliaries are used to express the complex
temporality of verbs. The difference in aspect is twofold: perfective or imperfective,
which may or may not be indicated by a variant of the verb stem. It is difficult to
extract the im/perfective elements as single affixes, and in general their forms for
each verb stem must be remembered. Some verbs make the infinitive form based on
the perfective stem, whereas others make the infinitive form from the imperfective
stem. There are also some verbs in which perfective and imperfective stems are
suppletive.

Table 3 shows verbal suffixes for person and mood. Domaaki verbs have only
indicative and subjunctive moods. In indicative mood, a single set of suffixes is used
for the imperfective aspect, but different sets are used for the perfective aspect
depending on whether the verb is intransitive or transitive. The imperative function
(for the second person) in the typological sense is included in the subjunctive mood
as well as the jussive/optative (for the third person) and hortative functions (for the
first person) are.

Table 3 Person-mood suffixes

IND.IPFV IND.PFV.INTR IND.PFV.TR SUBIN
SG PL SG PL SG PL SG PL
-aam -1s -oom -im i-oom -aam -oom
-eguut  |-aay oot . L -oot -0 TG
-a

I VR FOR e _in inee ~00 —on
-egi ; ; ; :

The copula employs the perfective intransitive suffix set by default and uses the
irrealis marker -aka to represent the past tense, unlike verbs.

5 Narrative Text

The text below presents the interlinear glosses and translations in the following
order: morphological analysis, morpheme-by-morpheme gloss, English translation,
and Japanese translation. The translations have been made to accord with the original
text to the greatest degree possible, so some parts may be somewhat unnatural in
English and Japanese.

The story name kha kildaya baas siléon is translated as ‘Eat a spoonful, speak a
night tale’. It is an actual historical event that took place around Hassanabad and
Nasirabad (formerly known as Hinaa or Hindi) in the Hunza Valley (Map 3). This
story is apparently commonly known in the surrounding area. It might have been
transmitted from generation to generation in other languages. At least in Burushaski,
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I have heard a similar story titled se khdapun ‘eat a spoonful” once before.

. N e e

Map 3 Map of the area within which the story takes place (with three small balloons pointing to Domaaki-
speaking settlements)

(1) Silooyéy noom cha, kha kilaaya baas
sildoy-ey néom c¢h-a kha-0 kilaaya baas-0
Story-GEN.SG name COP-INTR.3SG.M eat-SUBIN.2SG spoon  speak-SUBIN.2SG
siloon.
siléon
pillow

The name of the story is ‘Eat a spoonful, speak a night tale [lit. speak a pillow]’.
Wiko AL [—REXS, KEheihie] 72,

(2) yina pegda?
ya-ana peg-é=e
heart-Loc.sG fall:PFV-INTR.3SG.M=Q
Do you understand?
Tl ?

(3) kha kildaya bdas siléon.
kha-0 kilaaya baas-0 siloon
eat-SUBIN.2SG spoon  speak-SUBIN.2SG pillow
Eat a spoonful, speak a night tale.

—RAENRS, Kl x ikt
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4)

)

(6)

(7

®)

€)

sa judana Chéeka, sa ydar doost.
s4 juaan-a  Ch-é-aka s& yaar doost
SiX young-PL COP-INTR.3PL-IRR six dear friend
There were six young friends.

6 NOE K NED 720

judana  sa.
judan-a  sa
young-PL SiX

Six youths.

6 N\DEHT,

ey sa sdna  gadindSu jdage
én  sa sin-a  gad-ina-as-yu ja-éne

Chéeka.
¢h-é-aka

those six gold-PL put.out-INF.M-INS.SG-DAT gO-IPFV.3PL COP-INTR.3PL-IRR

Those six fellows were going to take out gold.
D6 NFEMY 127> T,

sana  gadindsu.

sin-a  gad-ina-as-yu

gold-PL put.out-INE.M-INS.SG-DAT
For taking out gold.

BRI,

hasanabdat bardsu.

hasanabaat bar-as-yu

PN upper.mountain.stream-INS.SG-DAT
To the mountain of Hasanabad.

N FN= RO~

to ey sina  gadindSu gié, sa birdaya
t6  én sin-a  gad-ind-as-yu gi-¢é sa biraaya
then those gold-PL put.out-INE.M-INS.SG-DAT gO:PFV-INTR.3PL six brother
¢héeka biraara.
¢h-é-aka birdara

COP-INTR.3PL-IRR brother:PL
They, six brothers, went to take out gold.

6 NDWHHEZY 12972 720

571



E R A AR e 46 K 475

(10) sdna  gadindsu hasanabdat bardsu
sn-a  gad-ina-as-yu hasanabdat bar-as-yu
gold-PL put.out-INF.M-INS.SG-DAT PN upper.mountain.stream-INS.SG-DAT
jdane chéeka.
ja-éne ¢h-é-aka
g0-IPFV.3PL  COP-INTR.3PL-IRR
They were going to the mountain of Hasanabad to take out gold.
SR I FN= FDIINEFTo T,
(11) hasanabdat bardsu jdane ¢héeka,
hasanabaat bar-as-yu ja-éne Ch-¢é-aka
PN upper.mountain.stream-INS.SG-DAT gO-IPFV.3PL COP-INTR.3PL-IRR
hey  ékdoo hey  huydta hardana kom
héy  ¢ék-doo héy  hui-éd=ta har-ana kém
that.m one.M-day that.M be:PFV-INTR.3SG.M=CONJ stream-LOC.SG work
irége ¢héeka miuusa ai
ir-éne ¢h-é-aka muusa aai-i
do-1PFV.3PL COP-INTR.3PL-IRR flood  come:PFV-INTR.3SG.F
baréy.
bar-ey
upper.mountain.stream-GEN.SG
They went to the mountain of Hasanabad; One day, when they were working in
a stream, a flood came out from the mountain.
N FN=FDOIINTo T, BAH, CAGRENSH 72 FERTHFEZ L
TWeENZ, W [oKi] 26 OBRHHRIZD7Z,
(12)  baréy miusa aii hday bdra
bar-ey muusa a-fi haay bara”
upper.mountain.stream-GEN.SG flood come-cP that.F upper.mountain.stream
ki  hui, ban  hui.
ki hui-i ban  hui-i
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what be:PFV-INTR.3SG.F closed be:PFV-INTR.3SG.F

Having come the flood from the mountain, it became closed.

W6 OWAKDHKT, 2O [DKFE] 1ZE) Boleh s £HUIEN T
L i D f:o
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(13) badar  nikhilinga  ni hui pdna.
baar  nikhil-ind  ni=hui-i péna
outside go0.0ut-INEM NEG=be:PFV-INTR.3SG.F way
It happened that [they] could not get out of the way.
EPLINIH O RoTLE o7

(14) pana ban  hui.
péna ban  hui-i
way closed be:PFV-INTR.3SG.F
Their path became closed off.
EPENR->TLE o7,

(15) muté and  hday hardna.
mut-¢ ana  haay har-ana
stay:PFV-INTR.3PL inside that.F stream-LOC.SG

They stayed in the stream.
WHIXZDOFEBOPIZMY RIS TL o720

(16) ey  gardna ki huyé, cdidoo
én  gér-ana ki  hui-¢ cai-doo
those house-LoC.SG what be:PFV-INTR.3PL three-day four-day five-day
sadoo soddoo  huyd ni aayéeka,
sa-doo soét-doo  hui-a ni=aai-é-aka

Caurdoo poidoo

¢atr-doo poi-doo

ey
én

six-day seven-day be-INTR.3SG.M NEG=COMeE:PFV-INTR.3PL-IRR those

muyé che irii, éyee

mui-¢ ¢h-¢ ir-ii ~ én-ee

die:PFV-INTR.3PL COP-INTR.3PL do-cP those-ERG.PL forewards backwards
irinée.

ir-inée

do-TR.3PL

hagi pachi
hagi pachi

How were those who were in their house? After three days, four days, five days,
six days, and seven days, those [six brothers] did not come back, then they
[family members] said those had died and held their funerals [lit. made their

front into back].

WOHDERTIZE)D LT3 H, 4H, 5H, 6 H, 7THR->TLHHES
MRS TREDPS72DT, B"HELBIATLESLDEA D &, Filfix

HOAT-o72 [t Bz &A1 L7z,
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sa biraarépye buté épye.

s& Dbiraara-ene buté én-ee

six brother:PL-GEN.PL all  those-ERG.PL
[The funerals] of all six brothers.

6 N\OWHEEDZ,

irii  tatd ki huyé, ey  nimuyé

ir-ii  tatd ki hui-¢é én ni=mui-¢é

do-cp and.then what be:PFV-INTR.3PL those NEG=die:PFV-INTR.3PL
c¢héeka ey and Cchéeka ban  huii.
Ch-¢é-aka én ana  ch-é-aka ban  hu-ii

COP-INTR.3PL-IRR those inside COP-INTR.3PL-IRR closed be-cp

Having done it, how was there is that they did not die and were inside [the
stream] with [the way] closed.

ZI)LTneAs, [RYIE] &) 72o70 IS RZATIEBSLT, K
513 [ D] HUZ Lk 5Tz,

ey and Chéeka ban  huii mucii, ta ki

én and  Ch-é-aka ban  hu-ii mucé-ii =ta ki

those inside COP-INTR.3PL-IRR closed be-cP stay-cp cONJ what
huya, eyé pachi haay gooli-mooli raaSan
hui-a én-ce pachi haay gooli~ECHO raaSan
be:PFV-INTR.35G.M those-ERG.PL forewards that.F food~Ass.PL provisions
kisek C¢haakata hey  khaanée, sa
kis-ek ¢h-a-aka=ta héy  kha-inée sa
what-INDESG.M COP-INTR.3SG.M-IRR=CONJ that.M eat-SIM  six
madsu qhda beethé hday hardna

mad-as-yu ghda beeth-¢ haay har-ana

month-INS.SG-DAT until sit:PFV-INTR.3PL that.F stream-LOC.SG

and.

ana

inside

They stayed inside being closed, and then what was happened; there were some
food with them, so that they stayed inside the stream as eating it for six months.
WO LAD SN THIZET, ZNLHMAET o722 1 5 ITIZ AR
BHo72DT, TNEENTRILDOTIZ 6 7 HHE7Z.
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(20)

beesii  ésmo baat gooli phas hui

bees-ii €é-as-mo baad gooli phas hui-i

Sit-CP ANAPH.PROX.M-INS.SG-ABL after food finished be:PFV-INTR.3SG.F
khaanasu.

kha-ina-as-yu

eat-INF.M-INS.SG-DAT

Having sat there and after that, the food for eating ran out.

ZH)LTELLTWD, EWPRETLE70

(21) phas  huyiyo  buchda mariné  huyé ey  chdi sa

(22)

phas hui-ano  buchda mar-iné  hui-é én chai sa
finished be:PFv-ELA hungry die-INEPL be:PFV-INTR.3PL those three six
banda buté.

banda buté

fellow all

After running out, they six fellows were all ready to die from hunger.

[EREA] R&ET, 15 6 NI, EH - TIEIZL) 2oz,

huyano aaqhiri kisek irinée, hey  sooé
hui-ano aaghiri kis-ek ir-inée héy  sooc
be:PFV-ELA last what-INDESG.M do-TR.3PL that.M thinking
irinéeta ey  butée, amée ekikic théem.
ir-inée=ta én  buté-ee amé ekék-ec the-dam

do-Tr.3PL=CONJ those all-ERG.PL we  each.other-INS.PL hit-IPFV.1PL

After being so, what they finally did is that; they all thought that ‘we would
fight with each other’.

ZHLT, #IZFE) BoZ2h i HHIFERT [BETHEVWIR)EWE L
o1 &,
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theii kook améc minéeni pegdta

the-ii  ko-ek amé-ec  mun-éeni peg-a=ta

hit-cP who-INDE.SG.M we-INS.PL down-towards fall:PFV-INTR.3SG.M=CONJ
hey  khas irii,  heyéy moos khdaam irinée,

héy  khas ir-ii ~ héy-ey miis kha-dam  ir-inée

that.m slaughtering do-cp that.M-GEN.sG flesh eat-1pFv.1PL do-TR.3PL

aamd moos.

aama méas

raw.M flesh

Having hit [ourselves], when one of us would have fallen down then we would
slaughter him and eat his raw flesh: they said so.

(B GVE LTHNEZRER LT, TWOOREZETEB) ] LHESHIE

%’) f:o

Sa irii  kaliy irii  kaliy irii  heyds mun baii, hey

a ir-ii  kalip ir-ii  kalin ir-ii  héy-as mun  ba-ii héy
fine do-cp fight do-cp fight do-cp that.m-INs.sG down throw-cp that.m
khas irii  khaanée.

khas ir-ii  kha-inée

slaughtering do-cp eat-TR.3PL

Having said okay, they fought [each other] and beat down one of them, and
then they slaughtered and ate him.

[EL] EE-T, WodmEEz L, HL-TEzRERL TAENDE ST,

§
§

heyéy moos khaanée.
héy-ey méids kha-inée
that.M-GEN.SG flesh eat-TR.3PL
They ate his flesh.
ZTDHEDOWE ERIZDT,

hey irii  haphtdak guzaarda irinée sot  doosek,

héy ir-ii  haphta-ek guzaarada ir-inée s6t  doos-ek
that.m do-cp week-INDESG.M spending do-TR.3PL seven day-INDE.SG.M
ésmo bdat, noo buchda huyé.

é-as-mo baad no6 buchaa hui-é

ANAPH.PROX.M-INS.SG-ABL after again hunger be:PFV-INTR.3PL
Having done it, they survived for a week, seven days; and they became hungry
again after that.

Z9 LT 1B 24O, HOEBEICEDbN,
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(27) buchda huii noé ki  irinée,  noé kaliy irii  kaliy irii
buchda hu-ii no6 ki  ir-inée noo kalin ir-ii  kalin ir-ii
hunger be-cP again what do-TR.3PL again fight do-cp fight do-cp
noo ek khas irinée.
no6 ¢k khas ir-inée

again one.M slaughtering do-TrR.3PL

Having become hungry, what did they do again?; they fought again and
slaughtered one of them again.

JEDSH - T, WHIIHOMzE Lzh Ho3mEEEZ L, 9 1 ANxBRL

72D7Eo 7z,
(28) éseyta méos khaanée.
és-ey=ta mias kha-inée

that.one.M-GEN.SG=CONJ flesh eat-TR.3PL

They ate his flesh, too.
ZOBEDORE HERIZDT,

(29) hey irinée aaqhiri phasasu qhda dui bandad
héy ir-inée aaghiri phas-as-yu ghaa dti banda
that.m do-Tr.3PL last finished-INs.SG-DAT until two fellow
muté dui birdara.
mut-¢é dui birdara

stay:PFV-INTR.3PL two brother:pL
Doing it, finally two of the brothers remained.
THILTVBAZ, bI)FEo7oDIF2 NETIZR -7,

(30) poi, caur bandda khas irii.  khaanée aamd moos
péi Caur banda khas ir-ii  kha-inée aama mass
five four fellow slaughtering do-cp eat-TR.3PL raw.m flesh
biraaréye ekekiye.
biraara-ene ekék-ene

brother:PL-GEN.PL each.other-GEN.PL
They slaughtered four brothers and ate their raw flesh.
W THWI 4 NEREHR L TEDERNEBERTDT,

577



1)

(32)

(33)

(34

578

E R A AR e 46 K 475

aaqhiri ey atétaare huyéta, ydca
aaghiri én atét-aare hui-é=ta yadc-a
last those this.much-INDEPL be:PFV-INTR.3PL=CONJ ogre-PL
Dphirée dooyé biraaya.

phir-¢é dooyé biraaya

change-INTR.3PL both  brother
At the end when they became two brothers, both changed into ogres.
A S IE ) oz s Wb 2 A ARICHE->TLE o7,

aaqhiri poi sa mook barddast irinéeta barddast
aaghiri poi s4 maa-ek bardaast ir-inée=ta bardaast

last five six month-INDESG.M endurance do-TR.3PL=CONJ endurance
ni huyd buchda buut jiiSu aii.

ni=hui-4 buchaa buut jii-as-yu aai-i

NEG=Dbe:PFV-INTR.3SG.M hunger much life-INS.SG-DAT come:PFV-INTR.3SG.F
They finally endured for five or six months but a hunger against which they
were unable to endure any more came to their lives.

FERIE SIS ~ 6 7 FIERIM L2072, KB4 &2 ZRIEDH S D44
BN L7

to ey  dooyé biraarée ekikic thenée salamaa
to  ép dooyé biraara-ee ekék-ec the-inée  salamaa
then those both brother:PL-ERG.PL each.other-INS.PL hit-TR.3PL scuffle
lominée dooyée.

lom-inée dooyé-ee

catch-TR.3PL both-ERG.PL
Then they, both brothers started to fight each other.
ZLTHESRADRIZHEVIZIED BV E iz,

lomii lomii lomii aaqhiri ekin ekis dam
lom-ii ~ lom-ii  lom-ii  aaghiri ¢ék-an ¢k-as dam
catch-cp catch-cp catch-cp last one.M-ERG.M One.M-INS.SG slam:ONO
bain.

ba-in

throw-TR.3SG
Having started to fight, one finally beat down the other.
B Enzigd T, mEWIZ—0b ) —zll&doo L7z,
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(35) dam baii hey  khas irii  éta
dam ba-ii héy  khas ir-ii  é=ta
slam:oNoO throw-cp that.m slaughtering do-CP ANAPH.PROX.M=CONJ
khain eydan.
kha-in ¢é-an

eat-TR.3SG ANAPH.PROX.M-ERG.M
Having beat [him] down, he slaughtered and ate him, too.

MxoH LT, BRLTUEEZ SEXTZDES72,

(36) khaii eyéy moos phas  huina  qhda hey
kha-ii é-ey mads phas hu-ina ghaa héy
eat-CP ANAPH.PROX.M-GEN.SG flesh finished be-INEM until that.m
kisek huya hey jin phira, yooc.
kis-ek hui-a héy jin phir-a yésc

what-INDFE.SG.M be:PFV-INTR.35G.M that.m jinn change-INTR.3SG.M ogre
Having eaten his flesh up to when it had run out, what did happen on him?; he
became a jinn, an ogre.

BAXTC, TORNPBL 5 ETIHIEIE ) Zofzn s RITEWIZ, RIZHh-
TLEo70

(37) yéoc¢ phirii ki huyd, mito  éSu
yadc phir-ii ki hui-a muato  é-as-yu
ogre change-cp what be:PFV-INTR.3SG.M just.nOW ANAPH.PROX.M-INS.SG-DAT
masala ni huyd haay di§ano baar
masald ni=hui-a haay disa-ana-o baar
problem NEG=be:PFV-INTR.35G.M that.F place-LOC.SG-ABL outside
nikhilind.
nikhil-ina
£0.0ut-INF.M

Having become an ogre, what did happen?; now it had no difficulty going out
from the place.

BICo TE role s GRZWVOIIIZDOWFABANIH L DT D
MED 2072072,
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niilindna dekhdayo hardagana and
nikhil-ina-ana dekh-ano hardag-ana ana
£0.0Ut-INEM-LOC.SG watch-ELA shelter-LOC.SG inside
huyeltarcikin.

huyéltarc-ek-an
shepherd-INDF.SG.M-ERG.M
While going out, it saw that there was a shepherd man in a shelter.

AHCH XY E L TRES ., BEORVORIZRESEHMVDE,

lam irin ¢haaka aci ek huii  Chaaka

lam ir-in ¢h-a-aka aci ¢k hu-ii ¢h-a-aka

lit:ONO do-TR.3SG COP-INTR.3SG.M-IRR Up oOne.M be-CP COP-INTR.3SG.M-IRR
dimas bakiré Cchaaréga C¢haaka

dim-as bakiré¢ chaar-éga ¢h-a-aka

body-INS.sG goat:PL drive-IPFV.3SG.M COP-INTR.3SG.M-IRR

huyeltarcikin.

huyéltarc-ek-an
shepherd-INDF.SG.M-ERG.M
The shepherd had lit a fire and was there alone while grazing goats.

ZOFFHNIKEEI LT, M) TYFLBML T zn/Zs7z,

hey lam dekhii  heydn muninta ya thii
héy lam dekh-ii  héy-an mun-in=ta ya thii
that.mM lit:oNO watch-cP that.M-ERG.M say-TR.3SG=CONJ INTERJ there
kookta bandaak hooga, hey  jeii
ko-ek=ta banda-ek hu-éga héy ja-ii
Who-INDE.SG.M=CONJ fellow-INDESG.M be-IPFV.3sG.M that.m go-cp
khaas irii, ek irin dui irinta hday hara
kha-aas ir-it ¢k ir-in dai ir-in=ta haay hara

eat-1PFV.1SG do-cP one.M do-TR.3SG two do-TR.3SG=CONJ that.F stream
qardas irii.

qardas ir-ii

across do-cp

Having seen the fire, he said ‘Oh, there is someone, I’ll go there and eat him’;
then he did this and that while crossing the stream.

URIZ] Z2oKkER, [HZ2 I ErEL R HVDODOFNTo TEKR LT
ABIHI] LF-T, HBNINLODFEMEE S 72,
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(41)

(42)

(43)

baréeni aci gid ni irindsu.

bar-éeni aci gi-a ni=ir-ina-as-yu
upper.mountain.stream-towards up go:PFV-INTR.3SG.M NEG=d0-INF.M-INS.SG-DAT
It went up for the mountain not to be noticed.

SN GERIZINAIN & B> TIT o 720

nirind$u giano, hey  hooga

ni=ir-ina-as-yu gi-ano héy  hu-éga
NEG=d0-INE.M-INS.SG-DAT gO:PFV-ELA that.M be-1PFV.35G.M

¢hata yoocek aaydta

¢h-a=ta yédc-ek aai-a=ta

COP-INTR.3SG.M=CONJ 0gre-INDE.SG.M COMe:PFV-INTR.3SG.M=CON]J
heyady gon daga ¢ha gon, insaanéy
héy-ey gbn a-éga ¢h-4 gén  insdan-ey

that.M-GEN.SG smell come-1PFV.3SG.M COP-INTR.3SG.M smell human-GEN.SG
kaaro.

kaar-o

sake-ABL

When the ogre went up not to be noticed, then it happened that he [the
shepherd] smelled, ‘an ogre is coming’.
SEPNLGVERIZATC L, SAGFII R o7z RSk FHERTHVWAL
DANDFNEFE S TRIZDTZ,

hey  leél huyad ek huii  chaaka

héy  leél hui-a ek hu-ii ch-a-aka

that.M knowing be:PFV-INTR.3SG.M one.M be-CP COP-INTR.3SG.M-IRR
dimas hindaano huyéltarcek ¢haaka

dim-as hinda-ana-o  huyéltarc-ek ¢h-a-aka
body-INS.SG PN-LOC.SG-ABL shepherd-INDE.SG.M COP-INTR.3SG.M-IRR
hindino, éek.

hindi-ana-o ¢k

PN-LOC.SG-ABL One.M

Who noticed it was a lonely shepherd from Hinaa (Hindi) [recently Nasirabad].
ENEBo MWL, F— (e 7 1) BFA4IN0=F] poRHY
DFFINTZ 5 72,
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goorus iréga C¢haaka and.
goorus ir-éga ¢h-a-aka ana
rassi  do-IPFV.3SG.M COP-INTR.3SG.M-IRR inside
He was taking rassi inside [the shelter].

(B O] BT, v A1 —%HKATWV,

to e baar  baar leél huyata

to ¢ baar  baar  leél hui-a=ta

then ANAPH.PROX.M outside outside knowing be:PFV-INTR.3SG.M=CONJ
yoocek daya ¢ha irii.

yac-ek aai-a ¢h-a ir-ii

0gre-INDE.SG.M COME:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.38G.M do-CP
He came to understand [what happened] outside as an ogre had come.

Z L THRIATIDHE Z o TV B IR w7z BABRTW 5, Lo

ésey ydna ni pegad ar huyd

és-ey ya-ana ni=peg-a ar hui-a
that.one.M-GEN.SG heart-LOC.SG NEG=fall:PFV-INTR.3SG.M fear be:PFV-INTR.3SG.M
and e dimas.

ana ¢ dim-as

inside ANAPH.PROX.M body-INS.SG
As soon as he understood it, he became frightened because he was alone inside.

IR R RPTEAG L7z, €OHIZIEE— AL EENDTE,

ek huii  ¢hdaaka ek saatiik

ék hu-ii C¢h-a-aka ék saati-ek

one.M be-CP COP-INTR.3SG.M-IRR ONne.M companion-INDE.SG.M
gardsu gié ¢hdaka.

gar-as-yu gi-a ¢h-a-aka

house-INS.SG-DAT g0:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.3SG.M-IRR
He was alone; his companion had gone to the house.
PAXAITD T, 1 NFZHINIRIITToTLE > T,
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(48)

(49)

(50)

(51

to kisek irégaka eydn muu
to  kis-ek ir-éga-aka é-an mut
then what-INDE.SG.M d0-IPFV.3SG.M-IRR ANAPH.PROX.M-ERG.M NOW
ésey ydna ni pegd.
és-ey ya-ana ni=peg-a

that.one.M-GEN.SG heart-LOC.SG NEG=fall:PFV-INTR.3SG.M
Then, he did not understand what he should do now.

ZLTUTZTRED, RIZIZENDHEDS ZRroTz,

ydna ni peii goorus iréga C¢haaka goorus
ya-ana ni=pei-ii goorus ir-éga ¢h-a-aka goorus
heart-Loc.sG NEG=fall-cP rassi  do-IPFV.3SG.M COP-INTR.3SG.M-IRR rassi
phas irii.

phas ir-ii

finished do-cp

Without understanding it, he was taking rassi; it was almost exhausted.
BT LT, KIET7y A4 -2 AR Ty A4 — 3% =) T
Tz,

Dphas irdsmo hagi irii.  hey munéga
phas ir-as-mo hagi ir-ii  héy mun-éga
finished do-INS.SG-ABL forewards do-cp that.M say-IPFV.3SG.M
¢haakata.

¢h-a-aka=ta

COP-INTR.3SG.M-IRR=CONJ

Before it ran out, he was saying that:

L R BHIN, HITE -7

kha kilaaya Ccaya er siloon iréga

kha-0 kilaaya caya ir-O siloon ir-éga
eat-SUBIN.2sG spoon  story do-SUBIN.2SG pillow do-1PFV.35G.M
¢haaka.

¢h-a-aka

COP-INTR.3SG.M-IRR

‘Eat a spoonful, speak a night tale!” he was saying.

[—RERS, Kz Lo] LhiEE -7
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(52) bdas siléon kha kildaya.
baas-0 siloon kha-O kilaaya
speak-SUBIN.2sG pillow eat-SUBIN.2SG spoon
‘Speak a night tale, eat a spoonful.’

(Bl 2w, — AR

(53) eydn hey  muninée kii iréa chday
¢-an héy mun-inée ki  ir-éa ¢h-day
ANAPH.PROX.M-ERG.M that.M say-SiM  what do-IPFV.2SG COP-INTR.2SG
goorus irin ¢ha.
goorus ir-in ¢h-a

rassi  do-TR.3SG COP-INTR.3SG.M
Saying ‘What are you doing?’, he had taken rassi.
Wix T LIAZ? ] EEVDOD, Ty A1 —%KAT

(5%) irii  tata ayén eydn qhaydal
ir-ii  tatd a-an é-an ghayaal
do-cp and.then ANAPH.DIST.M-ERG.M ANAPH.PROX.M-ERG.M thought
irinta yagdn and dui che.
ir-in=ta yadc-an  and  di &h-¢

do-TR.3SG=CONJ ogre-ERG.M inside two COP-INTR.3PL
Having done it, he thought that the ogre [would think] ‘there are two men
inside’.

ZHOLT, HEEZRZ TREIHIZ2 A NELEEZEXTRLEALH ] &,

(55) ey  sutino eyéc hamald irdas irin baar
én  sut-ano én-ec hamala ir-aas ir-in baar
those sleep:PFv-ELA those-INS.PL attack  do-1PFV.1SG do-TR.3sG outside
beetha ¢ha rag irii.
beeth-a ¢h-a rac ir-ii

Sit:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.35G.M lookout do-cp
‘I’ll attack them after they sleep’, said the ogre and sat outside while watching.

[ TWAHRFICHEE L L9 | EF-o T, [RIX] MY, BEHL
Tw7z,
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(56)

(57

(58)

beesii ki  huya, eydn goorus phag

bees-ii ki ~ hui-a é-an goorus phas

sit-cP  what be:PFV-INTR.3SG.M ANAPH.PROX.M-ERG.M rassi  finished
irin, phas irii  maand talana babar irii, Cund
ir-in phas ir-ii  maana tal-ana babar ir-ii  Cuna
do-TrR.3sG finished do-cp stirrer.bag ceiling-Loc.sG hunged do-cp small.m
qomek baii minéene traamdaka theii.

qom-ek ba-ii mun-éeni traama-aka the-ii

hole-INDE.SG.M throw-cp down-towards platter-INDE.SG.F hit-cP

After the ogre sat, what did happen?; having exhausted rassi, he hung a stirrer
bag on the ceiling, made a small hole on it, and put a platter under it.

o T, Edholr i HIETy A4 —%RAKZ D L, BIFEEZRIFIC
MmabL, NERARZEHT, TOTICKRELRZITIZ BN,

hey  paani chut iruaanée Chut irudago

héy  paani chuat ir-uaa-inée  ¢hut ir-uaa-ano
that.Mm water trickle:oNO do-caus-smv trickle:oNO do-CAUS-ELA
minéeni ¢hot nikhita tap tap tap
mun-éeni ¢hot  nikhit-a tap tap tap

down-towards sound go.out:PFV-INTR.35G.M drip:ONO drip:ONO drip:0NO
hudii,

hu-ii

be-cp

He made the water [in the bag] spill out; Then it fell out downwards and made a
sound as drip, drip, drip.

WhHKEFEOE, TTRIYKRYEELZIELD,

nikhitigo eydn muninta and
nikhit-ago é-an mun-in=ta ana
£0.0Ut:PFV-ELA ANAPH.PROX.M-ERG.M say-TR.3SG=CONJ inside
suté chée qhéer taydar huyé
sut-¢ ch-é=e ghéer taydar hui-¢

sleep:PFV-INTR.3PL COP-INTR.3PL=Q surely ready be:PFV-INTR.3PL

che.

¢h-¢é

COP-INTR.3PL

After dripping, he said ‘surely [the ogre thought that] we inside have already
gone to sleep and they prepare [to attack]’.

FEULTTHRIIE 72, THTIRE )R- TWALES ) EER T, WITTE
rLTWBENE] &,
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(59) e badr  hey séocas Chdaka
¢ baar  héy  so6oc-as ¢h-a-aka
ANAPH.PROX.M outside that.m thinking-INS.SG COP-INTR.3SG.M-IRR
pachoo hardagey pachoo kuda potii.
pachi-o haraag-ey pachi-o kada pot-ii

backwards-ABL shelter-GEN.SG backwards-aBL wall demolish-cp

He guessed ‘the ogre outside thought so’ and broke the back wall of the shelter.
[FPCTIUEZE D BEZTWELEAH | EEZT, BWEOHCOEFORELZLY
iiﬁ‘é L7z o

(60) dom huii  hindaSu nikhitd.
dom hu-ii hinda-as-yu  nikhit-a

escaping be-CP PN-INS.SG-DAT g0.0Ut:PFV-INTR.3SG.M
He went down running to Hinaa.

i F—nl~eEN 7z,

(61) kabée hey tap tap ban  huyino  dekhégata,
kabé héy tap tap ban  hui-ano  dekh-éga=ta
when that.M drip:oNo drip:oNO closed be:PFV-ELA watch-IPFV.3PL=CONJ
door marii and jdagata yoc and maandna
dir marii ana ja-éga=ta yadc ana  maand-ana
door open-cp inside go-IPFV.3PL=CONJ ogre inside stirrer.bag-LOC.SG
paani Chaaka phas  huyad banda nda
paani ¢h-a-aka phas hui-a banda naa

water COP-INTR.3SG.M-IRR finished be:PFV-INTR.35G.M fellow COP.NEG

and. huyéltarc.

ana  huyéltarc

inside shepherd

When the dripping stopped, it saw that: when it opened the door and went in,
then the water in the bag had been exhausted and there was nobody inside.
RERE W) O L KIS, RITRZ BEEZHITTHICAS L, #
FROBORPIRETWT, EFVDOLII Lo 72,

(62) yda  eydn mas Caaraakis  bain aché  irii.

586

ya é-an mas Caaraaki-as ba-in acho  ir-ii
INTER] ANAPH.PROX.M-ERG.M [:INS cheat-INS.SG throw-TR.3sG INTERJ do-CP
‘Oh, he tricked me! Wait!’, it said.

[7V, oo, BEERLSLP o721 FHerh! | LEo7
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(63)

(64)

(65)

(66)

Cadsi, hinaas  diri jas huya cha.

Caasi hinda-as diri .jés hui-a ¢h-a
subsequently PN-INS.SG towards drawing be:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.3SG.M
After that, it departed for Hinaa.

ENMB e F—DHNE@Pro D157,

kabé hey mani$ deinée ésey anjoy khaséeni
kabé héy manis dei-inée és-ey énja—(')lj khésa-éeni
when thatM man run-siM that.one.M-GEN.SG gut-pPL mouth-towards
badar  nikhité ¢he deinée  alii.

baar  nikhit-¢ ¢h-¢ dei-inée a-ii

outside go.out:PFV-INTR.3PL COP-INTR.3PL run-SIM come-CP
When the man was running his internal organs had come out from his mouth.

FEO TWANIZZEDBONIED I S/ L TR/,

kabé garéy daras aii munin Chata

kabé gér-ey dar-as a-ii mun-in ¢h-a=ta

when house-GEN.SG door-INS.SG come-CP say-TR.3SG COP-INTR.3SG.M=CONJ
asii asii yocek meé piichda pdda

asfi asii yasc-ek méy piicha pada

in.this.way in.this.way ogre-INDE.SG.M [:GEN back.m chasing

huyad ¢ha mas pachi.

hui-a ¢h-a mas pachi

be:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.3sG.M [:INS backwards

Having come to the door of the house he said, ‘In this way the ogre was chasing
me, just behind me’.

ZORTIZEHELTE 272, 2929 Vo ZE L TRAEDRZ B> TR
TWHAK ]

to, hey Cokas u dom huii  aii

t6  héy cok-as u dom hu-ii aai-iis

then that.M means-INS.SG [ escaping be-CP come:PFV-INTR.1SG
Chiis irii.

Ch-iis ir-ii

COP-INTR.1SG do-cp

‘So, I escaped and came here for that reason’, he said.
[Z 9 Wo 2R TEITkRIFCRADZ] &,
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gardsu bas huii  hey  mapéer, huyéltarc gardina
gér-as-yu bas hu-ii héy mapéer huyéltarc gér-ana
house-INS.SG-DAT intruding be-cp that.m aged shepherd house-LOC.SG
muyd ¢ha.

mui-a ¢h-a

die:PFV-INTR.3SG.M COP-INTR.3SG.M

Having entered the house, the old shepherd has died in the house.
RIZAD L, ZOFEEVTZERMNIROPTIEATL 572,
muydyo ey, hindayey ey  bandda, gati huii  Catdla
mui-ano én  hinda-ey ¢én  bandd  gati hu-ii  Catil-a
die:PFv-ELA those PN-GEN.SG those fellow  gathering be-cp axe-pL
ey  kista leii badar  pandSu nikhitayo yoc¢
én  kis=ta le-ii baar  péna-as-yu nikhit-ano yadc
those what=cony take-CP outside way-INS.SG-DAT g0.OUt:PFV-ELA Ogre
hey disqalta ¢ha eét.

héy  disqalt-a ¢h-4 eét

that.M arrive-INTR.3SG.M COP-INTR.3SG.M there

After he died, having gathered, those Hinaa fellows took things such as axes
and went out to the road; then the ogre arrived there.

WA TS, CF =D ARDPFIZERLLMP L 2o THEE > T
b, ZIAKOIDLBIORAEE LT,

disqaltano ki  irinée che hey  yacds lomii.
disqalt-ano ki ~ ir-inée ch-¢ héy  yéic-as lom-ii
arrive-ELA  what do-TR.3PL COP-INTR.3PL that.M ogre-INS.SG catch-cp
After [the ogre] arrived, what they did is that they arrested the ogre.
HELTHhLE) LD ZOREH AT,

ey  hindayey ey  judanee hey yoc maarinée Che.

én  hinda-ey ¢éy  judan-ce héy  yiic maar-inée Ch-¢

those PN-GEN.SG those young-ERG.PL thatm ogre kill-TR.3PL COP-INTR.3PL
Those Hinaa youths have killed the ogre.

W, eF—oBEHLLIE, TOREKL T,



Yoshioka  Eat a Spoonful, Speak a Night Tale: A Domaaki (Hi)story Telling

(71) maarinée, bas e bandd huyéltarcta muyd
maar-inée bas ¢ band4d huyéltarc=ta  mui-a
kill-Tr.3PL enough ANAPH.PROX.M fellow shepherd=cons die:PFV-INTR.3SG.M
aaqhiri ey  sa biraaréne ndamo-niSdanta  phas
aaghiri €y s4 biraara-ene naam+o+niSdan=ta phas
last those six brother:PL-GEN.PL symbol=conNJ finished
huya yocta muyd.
hui-4 yafic=ta  mui-a
be:PFV-INTR.3SG.M 0gre=CONJ die:PFV-INTR.3SG.M
They killed it. Finally now, the shepherd died, the traces of the six brothers
disappeared, and also the ogre died.
BLT, T, ®OFFVITL oL, RAEMIZHD 6 AW bLE
BBY, HORSEAL
(72) u khaanée piinée  aiis.”
u kha-inée piy-inée aai-iis
I eat-stm  drink-SIM come:PFV-INTR.1SG
I came eating and drinking.
FNTENDDIRAD DR Zo
(73-EN)” iz da end av sutéori.

(is the end of story)
(be:Prs.3sG DEF end GEN story)
[This] is the end of story.

T, ZORED#DY

(74-BU) minds  phas  manimi.

(minas-@ phas man-m-i)

(story-aBs finished become-NPRS-35G.Y)
The story has finished.

Bifild B,
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Abbreviations

1 first person

2 second person
3 third person
ABL ablative

ABS absolutive
ANAPH anaphoric

ASS associative
Bu Burushaski
CAUS causative
CONJN  conjunction
Ccop copula

CP conjunctive participle
DAT dative

DEF definite

DIST distal

ECHO  echo-formation reduplicant
ELA elative

EN English

ERG ergative

F feminine

GEN genitive

Hz Hunza

INDF indefinite

INF infinitive

INS instrumental
Acknowledgement

INTERJ
INTR
IPFV
IRR
LOC
M
NEG
NG
NPRS
ONO
PFV
PL
PN
PROX
PRS

SG
SH
SIM
SUBJIN

L R e e B R Fe iy

interjection
intransitive
imperfective
irrealis
locative
masculine
negative
Nager
non-present
onomatopoeia
perfective
plural

proper noun
proximal
present
interrogative
singular
Shina
simultaneous
subjunctive
transitive
Y-class

clitic boundary
compound
reduplication

46 % 455
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Notes

1) The language is also spelled as Dumaaki, Domaki, or Dumaki, with or without a dot under ‘D’
representing the sound of the retroflex /d/. Its other names are Doma, Dawoodi, and Beriski. Doma is
apparently the endonym of the language, domad, among Nager speakers, the name certainly formed
in the same way as Shina (cf. their endonym of the language SH sinad ‘Shina’, derived from the
ethnic group SH sifp ‘Shin people’), a regional major Indo-Aryan language belonging to the
Northwestern group. A few Doma people want to call themselves daiid (232), from the Arabic word
referring to ‘King David’. Dawoodi is an adjective form of the name. The name Beriski comes from
the exonym bériski in Burushaski, an adjacent language isolate.

2) Those languages were sometimes regarded as an independent group with the name of ‘Dardic’,
but most of scholars recently have not classified them as such because they have insufficient
phylogenetic characteristics exclusively than the other Northwestern Indo-Aryan languages.

3)  In Domaaki, déma is the plural form of dom ‘Doma person’.

4)  For example, Doma people living in the Dumyal area of Gilgit City have completely lost the
Domaaki language and speak the Shina language instead. The name Dumyal means ‘Doma
residential (quarter)’ in Shina.

5) The range of frequencies is 60-13,500 Hz. More details related to the recording mode are
unknown.

6)  Yoshioka (2006: 341) does not acknowledge the phoneme /y/, whereas Lorimer (1937: 73) and
Lorimer (1939: 23) report that he heard the sound in Domaaki, although he also did not consider it a
full-fledged phoneme. I regard /y/ as a phoneme seen not only in loan words from Burushaski, but
also in native Domaaki words such as ydaye ‘summer’ (BU $ini, SH vdalo) and $iléoy, ‘story’ (Bu.Hz
minds, NG nimds, SH §ilook).

7) It is not clear why the teller only used the form bdra for ‘upper mountain stream’ instead of bar
here. Perhaps the *-a in bdra is the same element as the *-a at the end of the locative case singular
-ana or plural -ema (Table 1). If this is the case, then it would be correct to examine the locative and
elative cases as *-an and *-em with *-a and -(m)o. However, although I have found many uses of
-(m)o attached to locational nouns alone, no case has been found of *-a attached directly to such
nouns without the element *-an. Therefore, in this paper, I infer the elative case as -ana or -ema with
-(m)o (the minimal ablative marker, for which /m/ is regularly dropped after a vowel), which has
undergone a morphophonological change.

8)  This is an idiomatic phrase of story closing. Sometimes Burushaski storytellers use the similar
phrase je (dda) $sécume miime daayam ‘(again) I came eating and drinking’, but my informants
seldom use it despite that. Tikkanen (1991: 111) considers it the standard finishing phrase.

9)  The story is finished in sentence (72). Then the teller repeatedly uttered the phrase to finish the
story in English and Burushaski.
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